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certitude" (11m al-yaq in), guideth thee unto the "essence of certitude" (syn s/-yaqin) and causeth 
thee to realize the "reality of certitude" (lJaqq sl-yaq in) 2 through the bounty of the Manifest Light. 
And upon thee be greeting and salutation. 

'Abdu'I-Baha 'Abbas. 

THE UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE 
BAHA'( WORLD CENTRE 

Department of the Secretariat 

Mr. Ted A. Cope 
1435 Shortridge SE 
Albany, OR 97321 
USA 

Dear Baha'r Friend, 

17 November 1988 

The Universal House of Justice referred to the Research Department your letter of 28 August 
1988 in which you request information concerning the function of that Department, and pose a 
question regarding the translation of "'alam al-mitbal" in Baha'r Writings. 

We are now directed to send you the enclosed copy of the memorandum, and its attachments, 
prepared in response. It is hoped that a study of this material will provide the enlightenment you 
seek. 

With loving Baha'f greetings, 

Ethna Archibald 

For Department of the Secretariat 

Enclosure 

2 'Abdu'I-Baha' Is here making use of recognized Sufi terminology which I have placed in quote marks. See A. 
Schimrnellllyslica/ Dimensions ... (Chapel HIli: The University of North Carolina Press), 1975 p.141-2. This terminology 
as also present in the KiJi1b..Ilqanand In other Babi-Baha'j scriptural sources. 
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MEMORANDUM 

To: The Universal House of Justice Date: 25 September 1988 

From: The Research Department 

QUESTIONS FROM MR. TED A. COPE 

With reference to the questions contained in the letter dated 28 August 1988 from Mr. Ted A. 
Cope, the Research Department offers the following comment. 

FUnction of the Research Department 

In a letter written on its behalf regarding the function of the Research Department, the Univer6al 
, House of Justice states: 

Among the functions assigned to the Research Department at the World Centre is 
that of preparing statements at the request of the House of Justice. We are to point 
out that the statement appearing in the current Baha'f World Centre Manual in 
connection with the duties of this Department includes the following: 

" ... To prepare commentaries on various subjects related to the Faith, as requested 
by the Universal House of Justice." 

These commentaries are sent to believers, where applicable, as~ separate 
statements, such as those on the Fourth Epoch of the Formative Age, or on Baha'( 
Scholarship, or as memoranda which are enclosures to letters written on behalf of 
the House of Justice .... 

To preclude any possibility of their being confused with letters written by the House 
of Justice, or on its behalf, it is important that such commentaries be distinctly 
identified. It is also vital that the believers understand clearly that these Research 
Department statements should be regarded as representing no more than the views 
of the members of that Department. While such views are very useful as an aid to 
resolving perplexities or gaining an enhanced understanding of the Baha'f 
teachings, they should never be taken to be in the same category as the 
elucidations and clarifications provided by the House of Justice in the exercise of its 
assigned functions .... (16 August 1987 to an individual believer) 

The House of Justice has thus made the status of the Research Department's statements, such 
as that previously provided to Mr. Cope, very clear: the contents are the considered views of the 
departmental staff, provided as "an aid to resolving perplexities or gaining an enhanced 
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understanding". Such statements, however, cannot have the identical weight as the elucidations 
given by the Universal House of Justice. 

Translation of terms used by'Abdu'l-Baha 

Mr. Cope inquires whether the term translated as "the world of exemplars" on page 295 of 
"Bahs'r Scriptures: Selections from the Utterances of Baha'u'llah and Abdul-Baha", ed. H. Holley 
(New York: Brentano's, 1923), and on page 109 of Foundations of World Unity (Wilmette: Bahs'i 
Publishing Trust, 1979), is "'slam al-milbsl". 

Unfortunately, thc Research Department has not yet located thc original text of the talk by 
'Abdu'I·Bahs from which this phrase is taken, and therefore cannot specify which term the Master 
actually used. The English text of this talk, which was given to the Theosophical SOCiety in New 
York City on 4 December 1912, first appeared in Star of the West, vol. 7, no. 8 (1 August 1916), pp. 
69-71, 74·76, with the following note: "Taken stenographically by Mis Esther Foster from the. 
interpretation of Ish'te al Ebn-Kalanter."The English text was published again in "Bahai Scriptures", 
and in "The Promulgation of Universal Peace: Discourses by Abdul Baha Abbas During His Visit 
to the United States in 1912", vol. 2 (Chicago: Bahs'i Publishing Committee, 1925), pp. 458-64, with 
the entry: "Notes by Esther Foster". The text from "Promulgation of Universal Peace" was 
apparently reproduced in "Foundations of World Unity". 

The paragraph containing the phrase "world of exemplars" as published in "The Promulgation 
of Universal Peace" differs slightly from both the version published in "Star of the West" and that 
in "Bahal Scriptures". We have no information as to why changes were made to the text. 

A copy of a Tablet in Persian revealed by Baha'u'llah which comments on the phrase '''alam al
milbsl" is enclosed for Mr. Cope's interest. We suggest that he seek the assistance of Persian
speaking friends in ascertaining its contents. In this connection, Mr. Cope may also wish to consult 
the article "'slam" in volume one of "The Encyclopaedia of Islam", newed. (Leiden: E.J. Brill, 1960), 
pages 349-52; specific reference to the "'slam al-milbsl" is made on pages 350-51. 

The original text of the Master'S talk given on 12 May 1912 at the Unity Church in Montclair I New 
Jersey was also not located; we therefore do not know which term was translated as "barrier"· The 
English text of His talk was published in "The Promulgation of Universal Peace", vol. 1, pp. 109-12. 

A copy of a Tablet of 'Abdu'I-Baha in Persian which alludes to a Qur'anic verse using the term 
"barzaKb" is enclosed. A similar reference is made in the prayer for marriage revealed by the 
Master, and published in "Baha'i Prayers: A Selection of Prayers Revealed by Baha'u'Ush, the Bsb, 
and 'Abdu'I-Baha" (Wilmette: Bahs'r Publishing Trust, 1985), pp. 105-6. Mr. Cope may also wish 
to refer to the article "barzaKb" in ''The Encyclopaedia of Islam", vol. 1, pp. 1071-72. 

Enclosures 2 



83 

ENCLOSURE 1 : AN EXTRACT FROM A TABLET OF BAHA'U'LLAH TO VARaA' THE 
MARTYR CONTAINING MATERIAL ON THE 'ALAM AL-MITHAL3 

. 
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PROVISIONAL TRANSLATION OFTHE TABLET REPRODUCED ABOVE 

"0 Thou who gazest towards the Supreme Horizon, upon thee be the Glory of God, the Lord of 
men. The intention of the Kingdom (malakiit) in its primary sense and degree is the scene of the 
transcendent glory (maf1?'8r-i akbar). In another sense it is the world of similitudes (ilsm -i mithsl) 
which existeth between the Dominion on high OabarOl) and this mortal world (nasiit);whatever is 
in the heavens or on the earth hath its counterpart [or 'similitude' milhiliJ in that world. Whilst a 
thing remaineth hidden and concealed within the power of utterance it is said to be of the Dominion 
(jabariit). and this is the first stage of its SUbstantiation [or 'delimitation' /aqyid). Whenever it 
becometh manifest it is said to be of the Kingdom (malakiil). The power and potency It derlveth 
from the first stage, it bestoweth upon whatever lieth below. These worlds and the worlds of the 
Divine Will (mashiyyal). the Divine Intention (inida), the Divine Power (or Fate qudra), the Divine 
Decree (qLK!ra'h Eternity (azal),Perpetuity (sannad),. Epoch (dahr), and Time (zaman/occur 
frequently in some of the Tablets revealed by the Supreme Pen. Blessed be such as attain." 

3 Text in Ishriq Khavari (Ed), MS'ida-yi Asmiimi Yol.1 (Tehran: BPT., 128-9 Badi" 1971-2 CE) p.18 The 

translation below Is largely that printed In Moojan Momen, Relativism:A Basis IbrBaM';Meiaphysics, in M.Momen (Ed.) 
studies In /-Ionotu'offhe Late Hasan M. Ba/yuzi(= Studies In the Babi and BaM'i Religions Yol. 5, Los Angeles: Kalimat 
Press, 1988 pp. 185-217), p.192. I have translated the first line of the Tablet to Yarqa' and the last sentence (not 

translated in Momen) and added a few transliterations for the sake of clarity. 
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ENCLOSURE 2: A PERSIAN TABLET OF 'ABDU'L-BAHA CONTAINING REFERENCE TO 
A QUR'ANIC USE OF THE WORD BA~ 
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4 This Tabietof'Abdu'l-Baha (reproduced above, slightly enlarged) was printed In Najn-IBBkhlBr("Sfaroflhs West? 
Vol.5 No.7 (Persian Section), Kalimat 1, 70 BE = July 13th 1914. 
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TRANSLATION OF THE ABOVE TABLET OF 'ABDU'L-BAHA TO MiRZA aABIL OF 
ABADIH (IRAN). 

He is God 

o servant of the sanctified threshold! Your letter was received at a time when the most great 
ocean of tasks, tribulations and literary communications Is wellnlgh overwhelming. The answer to 
the question which you requested cannot possibly be entered Into In any great detail; a brief 
answer, therefore, Is being written. 

The human spirit (riilJ--l insan i), in other words the rational soul (nsfs-I natiqa), in the world of 
existence is the intermediary between things incorporeal (,disengaged' mujsrradiJi) and delimited 
worldly things (mutalJayyizat)/that is to say, between realities spiritual and things corporeal. From 
one vantage point it possesses spiritual refinement while from the other it exhibits the crassness 
of carnality, animalistic traits and worldly characteristics. It is neither an absolute abstraction nor 
Is it completely of the world but is the confluence of two seas (majms' al-balJrayn) and a barza.kb 
("barrier", "isthmus") between two realities (smrayn). If the spiritual aspect dominates it becometh 
lofty, luminous, merciful, tranquil (mtJ!ma'inns), contented (n1¢/ya) and approved (matr/lyya). And 
if it is contaminated with contingent, worldly concerns, it becometh immersed in the ocean of 
darknesses, reproachful (/awwama), commanding to evil (smmara) and residing in the nethermost 
regions of the world of existence.

5 

It is thus the case that the human spirit has two aspects. If the luminous aspect of the human 
intellect overcometh the world of nature, it will acquire the power of discovery which is the basis for 
wondrous insights, and become informed about the realities and the characteristics of things. From 
this brief explanation perceive the detailed significances. 

The enraptured maidservant of God, enkindled with the fire of the love of God, daughter of the 
One Who attained the Meeting with his Lord; convey on my behalf to his eminence Dhabi~, the 
resplendent, the utmost kindness and compassion. The hope is that, on account of the Divine 
Grace, the assembly of the maidservants of the Merciful may attain perfect organization, and, 
through their efforts in achieving complete continuity, realize their much-appreciated services. 
Convey the glad-tidings of the Divine Grace to those maidservants of the Merciful. And upon you 
be the glory of the All-Glorious. 

5The terms used in these lines to refer to the higher and lower nature of the human spirit are mostly Our'anlc and are 

used in Sufi and other Islamic literatures to categorize the varieties of·nafs ("soul"l"spirit"). Baha'u'llah uses these Sufi 

psychological terms In responding to a question about the nsftJ ("soul") In his Arabic SUmt a/-m'is (Arabic = SUm-yi 
Rs'is)which is addressed to Mehmet Emln An Pa~a (='Ali Pasha 1815-1871). The text of this Tablet can be found in 

AIwilIJ nBzIih kh~b bl1 muIfik H8 ru'Ssa-yi an:f, Tehran:BPT., 125 Badi'(see pp. 98-99). In the above translation I 

have largely utilized the translations of these Our'anlc-Sufi terms given by J. Spencer Trimingham in his The SuR Otrlers 

oflslam Oxford: Clarendon Press, 1971. For further details see my The BaItS'; Doctrft1B of Soul, Spirltand Mind 
(forthcoming). 


